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Is 1, 10. 16-20 Isaiah 1:10, 16-20

Hay dep bé nhitng viéc lam xiu xa ciia cac ngwoi khéi mit ta; hdy ngirng lam diéu ac; hay

hoc 1am diéu thién (Is 1,16-17)

o0

Speaking in direct, convicting words from the
Lord, the prophet Isaiah urges the people of
Jerusalem to turn from their sinful ways. God
has seen how the wealthy and the powerful
have failed to “hear the orphan’s plea” or to
“defend the widow,” and Isaiah is clear that
such neglect needs to be addressed (1:17). But
his tone is carefully balanced by the promise
that if the people do repent, God will make the
stain of their sins as “white as snow” (1:18).

Isaiah is clear: turning away from sin in
repentance requires more than just asking
God’s forgiveness and ceasing from “doing
evil.” It also involves learning “to do good”
(Isaiah 1:16, 17). It involves reaching out to
those, like the widow and the orphan, who
have no one to care for them. It involves
making sure that we are acting with justice and
mercy toward everyone in our lives—
especially the people we look down on or try to
avoid. That’s how we “learn to do good.”

Dorothy Day once said, “I really only love God
as much as I love the person I love the least.”
That could make for a good examination of
conscience—both for Isaiah’s audience and for
us.

Whom do you love the least? It’s a challenging
question! Not just “Whom do I hate?” but
“Whom do I care about the least? Whom am I
most indifferent to? Whose needs make the
least impression on my heart?” Maybe a name
popped into your head right away. Or maybe
you need to think more deeply about which

Bing nhitng 1oi 18 truc tiép va day stc thuyét
phuc tir Chua, tién tri Isaia thic giuc dan thanh
Giérusalem tir bo nhitng 16i séng toi 16i cua
minh. Chtia di thay nhimg nguoi gidu c6 va
quyén luc di khong “nghe 101 cau xin cua tré
mod coi” hay “bao vé goa phu”, va lsaia noi rd
raing su thd o d6 can phai duoc giai quyét
(1,17). Nhung giong diéu cua 6ng dugc can
bing mot cach khéo 1éo bai 16i hira rang néu
dan chiing an nan, Chua s& lam cho vét nho toi
15i cua ho “trang nhu tuyét” (1,18).

Isaia ndi rd: viéc tir bo toi 16 trong Sy an nin
doi hoi nhiéu hon 1a chi cau xin sy tha tha cia
Chua va ngimg “lam diéu 4¢”. N6 con bao gom
viéc hoc “lam diéu thién” (Is 1,16-17). N6 bao
gom viéc gitp d& nhimng ngudi, nhu goa phu
va tré mo c6i, nhimg nguoi khong co ai chim
s6¢c. N6 bao gom viéc bao d¢am rang ching ta
hanh d6ng cong chinh va nhan tir déi véi moi
ngudi trong cudc sdng cua minh - dac biét 1a
nhitng nguoi ma chung ta coi thuong hoic ¢
gang tranh né. P6 1a cach chung ta “hoc 1am
diéu thién”.

Dorothy Day tung noéi: “T6i chi thuc sy yéu
Chua nhiéu nhu t6i yéu ngudi ma toi yéu it
nhét.” Piéu d6 co thé 1a mot bai ty van luong
tAm sau sic - ca cho doc gia cua Isaia va cho
ching ta.

Ban yéu ai it nhat? P6 1a mot cau hoi day théch
thac! Khong chi 1a “T6i ghét ai?” ma la “Toi
quan tdm dén ai it nhat? Toi tho o véi ai nhat?
Nhu cau cua ai it gdy 4n twong nhat trong long
t0i?” Co 1€ mot cai tén da hién Ién ngay trong
dau ban. Hoac co I€ ban can suy nghi sau hon
vé ngudi do, hoic kiéu ngudi ndo.
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g@’% Bat cir ai ban nghi dén, hay déng nguoi do 1én

5 @ Whoever comes to mind, lift him or her up to | Chua trong loi cau nguyén. Hay cau xin Chda

ER the Lord in prayer. Ask God to help you love | gilp ban yéu thuong ho, hoac it nhat 1a gidp
"5@ them, or at least to help you understand them a | ban hiéu ho hon mét chat. Hay cau nguyén cho

9 little better. Pray for them! It’s hard to be | ho! That kho dé tho o v6i mot nguoi ma ban
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indifferent about someone you are holding up
to the Lord. Keep them in your prayers over
the next few days, and see if you sense the
Lord asking you to do something to love them
as he loves you. Remember: he wants you to
“learn to do good” just as much as he wants
you to “cease doing evil” (Isaiah 1:16, 17)!

“Lord, help me to love you more by showing
love to the people around me.”

dang dang 1én Chua. Hiy giit ho trong 15i cau
nguyén cua ban trong vai ngay tai, va xem liéu
ban c6 cam nhan dugc Chua dang yéu cau ban
lam diéu gi d6 dé yéu thuong ho nhu Ngai yéu
thwong ban hay khong. Hay nhs: Ngai muon
ban “hoc lam diéu thién” ciing nhu mudn ban
“ngimg lam diéu ac” (Is 1,16-17)!

Lay Chda, xin gilip con yéu Chda nhiéu hon
bang cach bay to tinh yéu thuong dén nhirng
ngudi Xung quanh con.

7
Mt 23, 1-12 ~ Matthew 23:1-12 &
Ho lam mei viéc cot dé cho thién ha thay (Mt 23,5) © @
@S
!

Jesus didn’t mince words in criticizing those
scribes and Pharisees who highlighted their
outward displays of holiness. That’s because
he knew that they weren’t living up to the
standard they expected from others. We can be
sure they had good intentions. They studied the
Law of Moses because they truly wanted to
follow the Lord, but they let their human pride
get in the way of their sincere devotion. They
modified their religious clothing to make it
stand out more and sought the respect of the
people, not for their love for God, but for their
position in society (Matthew 23:5-7).

We might wonder why these men were so
concerned about other people’s opinions. It’s
not that they were insecure. It’s more likely
that they were trying to protect their faith
against corruption by their Roman occupiers.
Wanting to preserve Judaism at all costs, they
stressed ritual and tradition to the point that
they lost sight of what it was all for. And in the

Chua Giésu da khong tiéc loi khi chi trich
nhimg kinh su va nguoi Phariséu la nhiing
ngudi dé cao sy thanh thién bé ngoai cua ho.
D6 1a boi vi Ngai biét rang ho khong song theo
tiéu chuan ma ho mong doi tir nhimg nguoi
khac. Chlng ta c6 thé chic chan rang ho c6 y
dinh tét. Ho hoc Luat Mdisen vi ho that su
mubn theo Chua, nhung ho di dé 1ong kiéu
ha@nh cua con nguoi can tré 1ong sung mo chan
thanh cua ho. Ho stra doi trang phuc ton gido
ciia minh dé 1am cho nd ndi bat hon va tim
kiém su ton trong cua moi ngudi, khong phai
vi tinh yéu cua ho danh cho Thién Chia, ma vi

®
dia vi cua ho trong x& hoi (Mt 23,5-7). &

(]
Chung ta c6 thé thiac mac tai sao nhitng ngudi ?
nay lai qua quan tdm dén y kién cua nguoi %‘%%@
khac. Khong phai la ho khong an toan. C6 |
nhiéu kha niang 1 ho dang cb gang bao vé dic | &
tin ciia minh truéc sy thdi nat cua nhing ké %@
chiém dong La Ma. Vi muon béo ton Do Thai g%
gido bang moi gi4, ho nhan manh dén nghi 1€ g’ﬁ (@

va truyén théng dén mac ho khong con biét
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process, they started looking down on those
who didn’t live up to their standards.

None of us is above this kind of temptation.
We may not carry enormous Bibles or wear
huge crosses, but we may still want to be
recognized and applauded for our faith or our
reputation for holiness. Or we may hide our
gifts, afraid that they’re not sufficiently worthy
of admiration—a more subtle form of pride.
But our weaknesses in these areas shouldn’t
discourage us. On the contrary, they should
make us all the more eager to seek God’s
mercy and grace to change!

If you want to be humble, you don’t have to
look any further than Jesus for your example.
He never tried to get attention, and he never
promoted himself. But he drew far more people
to himself than these scribes and Pharisees ever
could. That’s because he had what they
needed—the love of his heavenly Father. You
don’t have to impress anyone if you are
following Jesus. You just have to stay close to
him, and people will recognize his presence
within you!

“Father, free me from the desire for praise and
honor. Help me to give glory to you alone.”

muc dich ctia n6 1a gi. Va trong qué trinh do,
ho bat dau coi thuong nhimg ngudi khéng song
theo tiéu chuan cua ho.

Khong ai trong chung ta vuot qua duoc loai
cam dd nay. Ching ta cé thé khéng mang theo
nhitng cuén Kinh thanh khong 16 hay deo
nhitng cay thanh gia khéng 16, nhung c6 thé
ching ta van mubn duoc céng nhan va hoan
nghénh vi dac tin hodc danh tiéng thanh thién
ctia minh. Hoic ching ta cé thé che giau nhiing
mén qua cia minh, so rang chung khong du
dang dé ngudng mo - mot dang tu hao tinh vi
hon. Nhung nhiing diém yéu cua ching ta
trong nhirng linh vyc nay khdng nén lam chdng
ta nan long. Nguoc lai, ching s& khién tat ca
ching ta cang hao huc tim kiém long thuong
X6t va an sang cta Thién Chua dé thay doi!

Néu ban muén tré nén khiém nhuong, ban
khong can phai nhin xa hon Chiia Giésu dé lam
guong cho minh. Ngai khong bao gid ¢d gang
thu hat sy cha v, va Ngai khong bao gio dé cao
ban than. Nhung Ngai di thu hat nhiéu nguoi
dén véi minh hon nhiing gi ma nhiing kinh su
va ngudi Phariséu nay c6 thé lam dugc. D6 1a
vi Ngai co diéu ho can - tinh yéu thuong cua
Cha trén troi. Ban khong can phai gay an tuong
v6i bat ky ai néu ban dang theo Chuia Giésu.
Ban chi can & gan Ngai, va moi ngudi s& nhan
ra su hién dién cua Ngai trong ban!

Lay Cha, xin giai thoat con khéi wdc mudn
dugc khen ngoi va ton vinh. Xin giup con dang
vinh quang cho mot minh Cha.

; Nguén: the word among us
Chuyen ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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